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KOZMUVELODES.
Az erdélyi római kath. irodalmi társulat heti közlönye.

Megjelenik minden szombaton. — A t ársulat minden rendű ! Úgy a lap szellemi ré^vsét illető czikkek, mint az előfizet est 
tagjai a lapot tagdíjaikért kapjak. — Nemtagok részére elő- pénzek a Közművelődés“ szerkesztőségének Oyulaíeher- 
rtzetési dij : egészévre 4 frt, félévre Ü írt. negyedévre 1 írt várra a várba küldendők.

Észrevételek. tala nagyon kedvelt ifjúval játékba elegyedett; a já
ték azonban szerencsétlen kimenetelű volt, mert az 

Fülöp Alajosnak BKinyilatkoztatás és hit-,-egészet“ ¡ .-apollo által magasra dobott discus a földre esvén 
czim alatt a „Közművelődés“ IV. évfolyamában meg

jelent értekezésére'. .
(Folyt.)

:

onnan visszapattant és Hyacinthust megölte. — 
Szerző hibásan állítja, hojy Hyacinthes Zephyrus 
által öletett meg; mert Ovidius, kit idéz, ezen utób- 

Fülöp értekezése további folyamában a Hermes bit egy szóval sem említi. Fülöp szerint ezen mythus-
ban Abel agyonüttetése Kain által van elmondva. 
Csakhogy ezen esetben Apollót kellene Káinnál 
azonosítani, a mi megint nein talalna messiási minő
ségével.

nyájlopására vonatkozó mythussa! akarja a Messias 
és Apollo közti azonosságot bizonyitni. Hogy mi
képpen sikerült, azt a következők mutatják. —

A m) thus azt beszéli, hogy Hermes mindjárt 
születése után a hólesőből kisurrant és najy ügyes
séggel ellopta Apollo barmait, melyeket aztán ké 
sőbb megint visszaadott.

Ez szerző szerint azt jelenti, hogy az ördög 
irigysége által jött a bűn a világra; a bűn az emberi 
nemtől meglosztá az istent, de eljőve a Messias és 
az emberiséget ismét visszaszerezte az Istennek.

E szerint Hermes maga az ördög, a bukott an
gyal, de szerző szerint a jó angyalt is jelenti. Hogy 
lehetséges, hogy Hermes jó és rósz angyalt egy
aránt jelentsen. Ha ezt elfogadjuk, akkor Horati- 
ussal szóivá :

Egy más helyen szerző Cyparissust azonosítja 
Ábellel. — A vonatkozást a két egyén között itt 
sem látom át. Ovidius pl. azon ifjúról azt mondja, 
hogy Apollo kedvencze volt, és hogy egy alkalom
mal saját kedves szarvasát véletlenül meglőtte. 
Ezért fájdalmában meghalni kívánt, és kérte az iste
neket, hogy ezen állatot örökké gyászolhassa. Ké
rése folytán hasonnevű fává lett. —

Hol van itt az összekötő kapocs Abel ésCypa- 
rissus között? —

Alább szerző Trója városának Apollo és Posei
don általi építéséről szól, a hol a kinyilatkoztatás 
előfelvétele megint messze menő magyarázatra 
kényszeríti. Azt állítja ugyanis, hogy Poseidon a 
Szt.-Lélek, és hogy az építésben az van kifejezva, 
hogy a Messiás mindenható erejével képes volt a 
pogányokból oly gyülekezetei alkotni, melynek tag
jai érdemesek az Abráhámnak tett Ígéretekre. A 
Messiás kieszközli a kegyelmet, de a Szt.-Lélek 
maga árasztja azt az emberekre. így volt szüksé
ges a Poseidon közreműködése is a város építésé
nél. Szerző még többet is akar mondani és Tróját 
a mennyei Jeruzsálemmel azonosítja. Ennek azonban 
ellenére van az, hogy Troja a hagyomány szerint 
úgy leromboltatott, hogy kő kövön nem maradt; 
a mennyei Jeruzsálemet pedig nem gondolhatjuk 
ilyen mulandónak. Tovább megint másként magya
rázza a város építését; t. i. a paradicsom kertjének

Nil intra est aleam, nil extra est in nuce duri.
Szerző nem vette továbbá figyelembe, hogy inig 

a bűn az ördög irigysége által jött létre, addig Her
tzesnél nem az irigység, nem az elvetemült gonosz
ság az indok a iopás elkövetésében, hanem a paj- 
kosság. —

E mythus a homerusi hymnusban oly kedélyes 
hangon van elbeszélve, hogy senkinek sem juthat 
eszébe ördögi gonosz tettre gondolni.

A mythus szerint továbbá Apollo és Hermes 
között állandó baráti viszony keletkezik. Hogy le
hetne ezen viszonyt a Messiás és az ördög közöttire 
vonatkoztatni f — íme a kinyilatkoztatást' magya
rázat itt is cserben hagy bennünket.

Más bizonyítékot keres szerző a Hyacinthus 
mythusában, mely elmondja, hogy Apollo ezen ál-
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hogy Pan isten is ördög volna. Ugyan mivel érdemelte 
meg szegény Pan, hogy ördöggé degradaltassék ? Hiszen a 
homernsi hymnus, írely pedig az uralkodó felfogást mutatja, 
mást tanúsít. Azon kedves kis költemény szerint ő a nyá
jak istene, a ki a nymphák társaságában a vizdus berke
ket szereti felkeresni; nem különben kedveli az árnyas 
völgyeket, majd a hegyek ormain járkál és gyakran va
dászva tölti ideiét; estve pedig hazatérve otthon sipián olv 
édesen iátsz:k, hogy a madarak sem képesek őt felülmúlni; 
ekkor eljönnek a nymphák. és zenéje mellett énekelnek s 
tánczolnak. — Pan tehát a nvajak istene, ki azokat védi 
és tenyészetüket, előmozdítja. Erre mutat az isten neve is, 
mert —xv i—xor/l a táplálót jelenti s ugyanazon gyökere 
van, mely —ZTSoaxt ftá pl ál kozom) s pasco (legeltetek) igék- 
ben is előfordul. — Mi van mindezen vonásokban, a mi 
ördögre emlékeztetne? Hacsak talán az nem. a mit még 
nem említettem, hogy t. i. szarvakkal szokták sz istent 
ábrázolni, éppen ugv, a mint a nép az ördögöt, képzeli.

A Niohesmvthusnál szerző már szerencsésebb, a menv- 
n\ iben itt az álta'ános vonások a kinyilatkoztatással ösz- 
szeegypztethetük : mert abban a felfu valkodottsácf bünteté
sét. látjuk kifejezve mint az Adam és Évára vonatkozó 
bibliai elbeszélésben. Csakhogy egy ilyen eset még nem 
jogosít fel bennünket sok más nem egyeztethető vonással 
szemben, hogy szerző nézetét az A pollo és a Messiás azonos
ságáról elfogadjuk.

Fülöp továbbá mint nevezetes körülményt, említi fel 
azt. hogy A nolio a Leucothea sirhal mából tömiénbokrot. 
növesztett fel. Súlyt fektet arra is, hogy Leueotheat In oval 
egVnek tartották és szerinte (nem tudom melyik adat alap
ján) még Junoval is azonosították. — Már most, minthogy 
.Tűnőt a két bibliai Éva valamelyikének tartja, Ino Leu- 
cotheát is Évával és Szüz-Máriával azonosítja. Ezen Leu- 
cotbeáról szerző az* állítja, hogy atvja által elevenen te- 
mettetott el. mivel Apollóval tulságo' szerelmi viszonyban 
volt, a mely bűne Eva bűnbeesésére vonatkozik.

Feltéve, hogy Apollo valóban a Messiást jelenti, igen 
különösen hangzik szerző azon nyilatkozata, hogy Letl- 
cotheának Apollo iránti szerelme Éva bűnére emlékeztet. 
Hiszen Leucothea úgy szerette Apollót, a mint ez is kívánta. 
Ha már most valaki a Messiást ennek megelégedésével 
szereti, nem tudom, hogyan követhet el ezrei bűnt. Ilv 
esetben tehát vagy a Leucothea és Éva azonosságát kell 
elvetni, vagy Apollo szűnik meg azonos lenni a Mes
siással.

megalkotására vonatkoztatja, melyben Adám Laemedonn ak 
felelne meg. Csakhogy Adám és Laemeden kőzett csak 

hasonlatosság mutatható ki, hogy mindketten meg-azon
csalták az istent várakozásában; Adám a bűn elkövetésé
vel, Laemeden a kikötött bér megtagadásával. Abban már 
nincs egvezés, hogy Adám bűne által a paradicsomot el
vesztette, Laemeden pedig a várost fenyegető vesz-T t el
háríthatta: Adámnál továbbá nagyon is előtérbe lép az, 
hogy ő ősatyja az emberiségnek, a mi Laemedonnál nem 
mutatható ki

A mi pedig Poseident illeti, ő a xözeknek s különö
sen a tengereknek istene. Nemcsak a görög nemzet egy-

név is;hangú felfogása bizonyítja ezt, hanem maga
vagy SjnzvA'i'i ugx anaz, a iniador ttot'.oxv és rroTítoáv. 

és az aeol —otíóxv vagy ttotsíoxv. A mindezen alakokban 
megtalálható közös gyökér tot, mely -oto; (itaV, rroTxy.ó; 
(folyó) szavakban is előfordul. Poseidon tehát a folyékony 
elemet képviseli. így magyarázható ki azon felfogás is* 
mely szerint ő yzt/oyo; (földet tartó) és ¿woor/xto; (földet

TOO’.OXÍJV

megrenditő.) —
Itt a régiek azon nézetét látjuk kifejezve, hogy a tői

det a tenger tartja, és nagy mozgalmai által földrengéseket 
idézhet elő. —

Az istenség a tenger mélyében lakik, s a hullámo
kat tetszése szerint felkorbácsolja vagy Iecsendesiti, a 
mélyből szigeteket <*mel ki és viszont elpusztít. A víznek 
építő és romboló hatása az istenségre átviteleit, és igy 
csodáik ózhat ur.k-é, \ a a my thus szerint Poseidon várost 
épített. — Ugyancsak ő épitette a Tartarus feltörhetlen 
kapuit is. —

Szerző ezután átt;r a mythologia azou részére, mely 
Marsvassal foglalkozik. Ezen lény Apollóval a zenetéren 
versenyre mert szállani; de Apollo őt legyőzte és egv fához 
kötvén elevenen megnyuzta. — Szerző itt ördögöt lát, ki 
sikra mert szállani Ura Istene ellen, de le veretett és élő
halottá tétetett. — Fülöp tehát ördögnek tartja Marsyast, 
hogy mi okból, nem tudom; nem olvashattam müvének 
azon részét, melyben Ígérete szerint a satyrokról, kikhez 
Marsyast számítja, bebizonyítja, hogy ördögök. Én úgy 
hiszem, hogy ennek bebizonyítása nem könnyű dolog.

Ha ugyanis az ezen lényekre vonatkozó felfogást 
vizsgáljuk, azt látjuk, hogy ők mint az erdők és hegyek 
szellemlakói szerepelnek, kiket pajzán, ingerkedo természe
tük különféle apró csínyek elkövetésére ösztönöz; de, habár 
a nép hite szerint árthattak is az embereknek, mégsem ta
lálhatjuk fel bennük azon jellemvonást, melyet az ördögök
ben, kik a jónak határozott ellenségei és az emberiség meg
rontásán működnek. —

Ilyen jellemvonás nélkül pedig ördögöt nem is kép
zelhetünk. Itt még azt is figyelembe kell venni, hogy Mar
svas tulajdonképen az úgynevezett si lenek hez tartozik, i Ino-Leucotheahoz, Cad mus thebaei király leányához. Aztán

sehol sincs megemlítve, h gv Ap dlo Ino-Leucothea val valaha 
szerelmi viszonyban állott volna.

Miképpen lehetett továbbá Clytiát, Sol kedvesét Má* 
riával az ürökszüz Anyával azonosítani ? Mert róla Ovidius 
csak azt mondja, hogy Sóinak Leueothoe előtti kedvese 
volt s aztán irigységből elárulta a Sol és Leueothoe közti

Azonban ezen egész Leucothea féle combinátió feles
legessé válik, ha figyelembe vesszük a szerző által éppen 
ide vonatkozólag idézett ovidiusi helyet (Met. IV. 208—212.) 
Itt ugyanis nem Leucothea hanem Leueothoe van felemlítve. 
Eurvnome és Orchamus leánya, kinek semmi köze sincs

Ezeket idősebb satyroknak tartották, kikben több komolyság ! 
van, és a kik mint jósistenek is voltak ismeretesek; sőt az 
egyik silen Silenus Bachusnak elválhatlan kísérője volt. 
Egyáltalában ezeknél sem találunk valami olyast, a miért 
ördögöknek mondhatnék.

Hasoiló kifogás tehető szerző azon állítása ellen;
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f Al« Aviszonyt, a miért Sol őt többé o'-m látogatta meg, és az 
elbaayagolt kedves bujában napraforgóvá lett. Ugyan mi
féle közös vonás van "itt Clytia és Szüz-Mária közölt?

Szerző végre áttér Apollo jelvényeire, melyekkel 
szintén bizonyítani akarja a Messiással való azonosságot. 
Lássuk tellát ezeket is.

Ismeretes az Apollo mythusban a tripus vagyis háramb.
Szerző szerint ezen háromlábú edény a Messias bár 

nias hivatalát jelöli.
Ez elmés összehasonlításnak megjárja; de mint bizo

nyost allitni, hogy a görögök a Messiás hármas hivatalának 
tudásával bírva és eppen ebből kiindulva adták Apollónak 
ismertető jelül s tripust, az igen merész fogas.

I

Szentföldi emlékirat.
— Folyt. —

Az adriai tengeren — Cor fűig

A tenger partján levő világító toronyból eldördült * 
százszorosán vis* hangzó ágy úszó a dél jelzése védett, 
melyre a város összes harangj ti ,,Ave Máriát1' zengettek. 
E hatalmas in tó hang mindnyájunkat a fedélzetre szóiita. 
hogy az eibucsuzáskor Italai inát r*begve, hagyjuk el a 
szárazföldet, melyre hogy valamikor újra vissza térünk-e, a 
Gondviselés bölcs titkához tartozott. Ünnepélyes csend 
volt a hajón, mindenki kijei _,k helyét elfoglalván, lernte 
tő vegét; mi p-^dig térdre borulva, csendesen elimád koztuk 
az „Ur angyalai/1

A iripust má: Humerus említi mint közhasználatban 
levő üstöt, továbbá mint olyant is, mely gonddal és dísze
sen elkészítve az eh keié házak disz bútorát képezte. Ugyan
csak liomerusnál olvassuk, hogy az ilyen edények, ver
seny dijak és áldozati ajai.dékuiv gyanánt szerepeltek, me ve
ké. egyesek az istenek, templomainak adtak. Végül fi pá
son üti Pytilia Apollo papnője, midőn jósazavait habata, 
a minél lógva a tripus a jóslatnak mintjgy eszközéül te- 
ktnieteit és így válnatott az istenség sym bői urnává. —

Apu.loí íjjai és nyilakkal feifegyverkezve szokták

Julius 7-én vagyis Pénteken szállott hajóra a jeruzsá= 
leini eisu magyar zaránduktársuság, melyben a következő 
zarándokok vettek részt.* I. Agáczi Janos, tiszalöki plébá- 
uos az egri fö megyéből, 44 3 ves. 2. A védik Likacs, erzsé 
belvárosi plébános az erdélyi egyházmegyéből, 35 éves.. 
3. Berán Antal, ;)ö éves, kispesti mészáros. 3. Bol ka v An- 

Enuek megértésére ifin szükséges szerzőnek a Mes- \ tal, 17 éves, oik gymnazista Lőcséről. .>. 11 trsányi L 
siásra vonatkoztatott ezen zsoltári ..lezete: Kösd lel oltia- Ív, -7 éves, jászberényi lanar, 0. Hjgye. F iencz, ős

ábrázolni

•ves*
budapesti magánzó. 7) 11eidnch Iguacz, 44 éves, újpesti 
haziulajdonos. 8. Herzog Janos, 4L éves, budaörsi birtokos.

ladra, u icgliatainiasabU, kardodat, 
ékességedét. — Nyilaid élesek; eled hullanak a ..epek, stb.

dics ;>egedet es

Mert A pollonas, a fényes istennek, sóin. ezen nem 9; Jullász Istv/n> 7)0 é*«*> kecskeméti gazda. 10. Kmosskn 
teveazfo uytlai nem egyebeit, mint a lény sugaras, melye- j J/nos> 37 ¿ves- segédlelkész Tyerhován. 11. Koráce 
set a régiét: ayimkimz hasouiituttak. — Pál> 1)7 éves> kecskeméti birtokos. 1?. Koválcsik Antal, 3?

éves, csongrádmegyei berki pusztán tanító. 13. Kreutzerl 
Jakab, 31 eves, budapes'i háztulajdonos. 14. Nagy Károly, 
reform, vallása, 3U eves, gyógyszerész Budapesten. 15. 
Kik kér András, 3 ti éves,budaörsi birtokos. 1*3. Rumpel 
Mátyás, 05 eves, budakeszi háztulajdonos. 17. Sványa Pál/ 
ól eves, föld mi ves Duna ¡évről. 18. Takács István, 34 éves. 
lévai csizmadia. 1(J. Talapkovits Vazul, 77 éves, gör. kath. 
plébanos Bükéről. 20. Weidinger Nándor, G7 éves, buda
pesti birtokos. 21. Weist Fereucz, 47 éve», budapesti bir
tokos 22. Dalánszki Teréz, 03 éves, böc-i. 23. lükkel Emilia 
34 éves, budapesti. 24. Knoppe Vilma, 35 éves, bécsi. 2., 
Kckovay Róza, OÖ éves, kecskeméti. 2ó. Lázár Jánosné, 
01 éves, kecskeméti. 27. Özvegy Major Fsrenc zné, 51 éves, 
Székesfehérvári. 2ti. Mick Mária, 50 éves, lőcsei. 29. Mol, 
nár Istvánne, 02 éves, kecskeméti. 30. Muhari Józsefné, 
58 éves, jászberényi. 31. Szabó Jánosné, 51» eves, jászbe 
rényi. 32. Zavoda Zsuzsa, 56 éves, balassagyarmati.

Az Apollo labai alatt néha látható sárkányt szerző 
ördögnek mondja. — Az ábrázolás, u^y gondu.om, «z is- 
teMaCgrck Pytliovai a delplin szörny nyel való harczát örö
kíti meg. ilogy mikép magyarázzák 
majd másutt lógjuk látni. —

Az azonosság bebizonyítására említi fel szerzó azt is, 
hogy Apollo lejei némelykor tizenkét draga köböl álló 
korona ékesíti, idézvén erre a biblia következő helyét.* 
wN’agy tünemény juttatok az égen, egy asszony, a naptól 
korul réve, kinek labai alatt
Égből álló korona/4 * L)e ez idézetben asszonyról 
ki lehat mint ilyen Apollóval nem hasonlítható össze.

A görögöknél közönségesen Heliost képzelték sugár- 
*agy sugársisakkal, minek magyarázat* igen könnyű, és 
nem u^héz megérteni mit jelent a nap-isten fején a sugár- 
korona. —

iiurczut, aztezen

vau a hold, és fején Í2 csil- 
vau szó,

— Folyt. küv. — E névjegyzékből kitetszőleg 21 férti és 11 nő ké< 
pezte a zaránde ktársatágot, kik egynek kivételével a kath. 

i egyház hívei.
' *) Bővebb felvilágosítás kedvéért ide írjuk az erre vonatkozó teljesebb ¡ Feszült figyelemmel leste a zarándoksereg minden

«üveget „ÉS négy jel tünék fel as égen: Egy asszony kinek^öltözete tala j , • az e|;uju;ja emlékezetes pillanatát. A komoly, izmos-
naL1, L^baí alatt a hold és fején tizenkétcsillaru korona. És méhében 1 ”* . . , , . . , . , . • . >. . . .

^én, kiál,a, szálai akarván, és a szülés gyötrelmeiben vala; és íme egy j hajO.kap.tauy k.ada a Jelszót mire a gőzgép ZajgO
"*'¿7 vörös Sárkány a szülendő asszony elé álla, hogy mihelyt szál, az 6 működését megkezdő, a horgunyukuak d. rek nagyságú Ián- 
Hát megegye.“ Tit. jel. 12, 1— 5. j caai titáai erővel küldöttek föl magukat a teuger mélyéről
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•onló hosszú vékony ugorkaizctlenségek, de a sütemény és 
gyümölesacmek, kivéve a mászlin olajgyümölcsöt, mind 
a legfinomabbak. Fel is tettem magamban, hogy ai égési 
utazás alatt nagy böjtött tartok, a hús és halnemüektől; 
tengeri csigák és pókoktól tartózkodni fogok. Az elmarad
hatja» fekete kávé elég tiszta és kellemes izü, de a sajt, 
mintha tengeri vízben tartanák — csaknem kiállhat'anul 
sós volt, ivóvizünk meleg, miért is a Triesztben vett czit- 
rom és nprominzen“ édességnek nagy becse lett, mert ezek
ből készítettük a hütőszereket.

Alig vártuk, hogy az ebéd, mely hétféléből is állott, 
lefolyyjon, rögtön felsiettünk, mert a meleg igen megszorult 
a cajutben és a hajó ingása is nyomasztó érzéssel töltöttbe.

A fedélzeten, miután Isten dicsőségére! hálaéneket zen- 
gedeztünk — megindult az élénk társalgás, minek folytán 
megismerkedtem egy finom miveltségii, cairói könyvvezető 
a kedves Eiländer Arthur úrral, a ki születésére nézve 
különben kölni volt. Szerfölött tetszett az ének, s megkért, 
hogy énekeljünk karban vele. A felhívásnak szívesen engedve 
mindnyájunkat meglepett a gyönyörűen hajlítható tenor- 
hang, x crescendok és decrescendok, fugák, a pianok és 
forték bámulatos játszisága, s az afinotu hnllérzék, melynél- 
fogva az egyszer megfigyelt éneket oly praecisióval kisérni 
képes volt. Annyira megkedveltük a kedélyes fiatalt, hogy 
közösen felkértük, legyen kalauzunk legalább Alexandriai^ 
s a keleti szokásokról adna felvilágosításokat.

Ezen idő alatt csak amúgy repültek a fehér hattvu ki» 
terjesztett szárnyaihoz hasonló gabona s egyéb élelmi ezik- 
ket szállító halók. Maid a v;iá «-egyetem szemefénye. a nap 
leáldozni készül*, és bámulattal eltelve gyönyörködheténk a 
természeti nagyszerű jelenségben : a nap mintegy tűzgömb 
vérpiros dic*fénvnyel körítve, lassankint a tengerbe aláme* 
rülni látszott. Rövid ideig malátánk még a fedélzeten, meg
hallgattuk a matrózok „Santa Lucia“ nápolyi dalát, az
után n:i énekeltük el a „szózatot,“ a /ni a hajó népének 
igen tetszett, mert a „tenenték“ vagyis a h-4jóstisztek

Durva csörömpölés után fülhasitó sivitás következett, mire 
a tekintélyes „Kttore'* megmozdult, s lassanként váltunk el 
a nagy móléitól, hajónk m«ár a tenger habjain aszott és mi 
Isten kezében valánk, az őrködő Gondviselés végtelen ke=
gyébe bízva, elhagytuk a szárazföldet.

Mihelyt a szép kikötőből eltávozánk, a gőzgép is 
megkezdé bariton hangján művészi csavarni val a víznek 
felszívását, majd kilökését, miáltal a jármű is biztosabban 
szeldelé a beleütköző hullámokat. A hivatalos személyzet 

thogy kellemes időnk volt, afigyelő állást foglalt, s min 
nap sugarai is gyöngéden érintvén egvehkent mindenféle 
érzéstől bőven áthatott valónkat, a ponyvákat 
ték k . így szabadon csodálhattuk a víztömeg ingatag há
táról, a természet hatalmas elemet, melyet az Alkotó a te 
remtés harmadik napján ily mugmérhőtleu mennyiségben

sem feszitet-

t-gy begyűjtött.
Egymásután tűntek el a végtelenbe a még barátsá- 
in'egető kedves emlékek, Isíria szeszélyesen váltakozóg osan

halmaival s dombokon épült diszes templomaival, majd a 
távolban fénveskedő világító tornyok, habár néma ajakkal, 
de mégis mintegy erősítő1 eg biztatva, mutatták mindegyre 
:.z utat, melyen kalauzaink lesznek. Mi epedve néztük 
két és csaknem irigyeltük biztonságukat, mert hajónk

zgása oly ingaszerü állásba hozott, mely nem csekély 
aggályt '¡lerótt el".

A lia jó fedélzetén való sétát nem találtam kellemesnek, 
» eüitv-m egy kenény io.-zái«. mely * hajó párkány

támaszkodott: he :-.z üremszeriien ki-záiuitou sülve

mo

zata noz
dés és emelkedés itt sem hagyott nyugton, miért is a kö
zépen foglaltam lielyei egy kényelmes karosszékben, h d az 
üditő szeuder nemsokára eltátyolozá latkörömet.

Délután ") óra tájban a pinezér kétszeri csengetése — 
jei a másodosztálybeliek számára — ebédre inmert ez a

vitáit, leszállotlimk óvatosan a „mélységbe“ a kanyargós 
lépcsőkön, s a hosszú asztal mellett, mely a cajüt vagyis 
szobánknak közepén terült el, két oldalról helyet foglalánk. 
Elől ültek a gépészek hárman, azután a vendégek tetszés 
szerint. Az élesszemü olasz pinezér rettenetesen kinálgatá 
szekszárdi“ borát, melyet külön kell fizetni egy frank 

vagy 50 krral; de a mint megizleltük, azonnal megtudtuk 
hogy e bor nem látta soha Magyarország nectárt adó vidé
keit, mert Szalai Imre képviselő szerint pancsolás, készített 
vagy még inkább mistificalt bor volt; meg volt a pirossága, 
de sem ereje, sem becsületes borize nem volt, különben ma
gam is észleltem, hogy a gondos pinezér miképea manipu
lál e meleg vízzel: s innen van, hogy az említett borféle is 
oly meleg, pedig ha kívánod, előtted huzza ki, még pedig 
csavarral a dugaszt. Azért, aki a bort megakarja utálni, 
járjon nyáron tengeri hajóa és igyék rszekszárdi“ piros 
bort! A leves rendesen csak a tányér fenekét tölti be, az is 
zavaros: de mégis megjár, mert a gyomor a hosszú vár ako
zás után eléggé el van készítve az ennivalók befogadására, 
az utánna következő osztriga, úgy látszik még a tiszavi- 
déki plébános barátomnak sem tetszett, a ki pedig nem 
győzte eléggé dicsérni a halneinüeket. A húsfélék közül 
leggyakoribb uz ürühus, a sóbafőtt és sültek mellett ott 
vannak mindig a sárgáé mustármártás és a tök indához ha-

szintén hozzánk sompolyogtak Az egyptomiak dalkoszo- 
rujáhól egy áriát elénekelt a kedves Arthur, 
habár kel lemmel adott elő, de

amit
túlságos czikornya 

orrhanggal vegyítve, az európai fülnek tetszetős nem lehetett 
Vacsorára, illetőleg tiíeázásra csengettek, újból leszállottunk 
és jó éjt kívánva egymásnak, elváltunk.

Másnap Isten jóvoltából egészségben felvirradva, talál
koztunk az Alexandrából visszatérő „Achilles*' nagy pos- 
tah «jóval, telve volt az szerencsétlen menekültekkel. Habár 
a kíváncsiságtól nagyon égtünk, mivel már Triesztben 
rémhírek keringettek az alexandriai események felől, de 
a távolság miatt nem szólhatunk egymáshoz. Aggályos lé
lekkel néztünk a Triesztbe térő „Achilles'- után, mert a mi 
,„H«‘Ctorunk-t már érezhetőleg reszketett. A honvágy forró 
érzelme, mindegyre fokozottabbá lett a távolsággal. Valóban, 
hazáját azt szereti igazán, a ki távol van boldog hazájá
tól; az otthon néha meg is untathatja a nem mindig boldog* 
nak tetsző hazát. Nagyon levert volt kedélyünk, különösen 
midőn cairói barátunk mondogató, azt sem tudja, váljon 
élnek e még szülői, hogy az üzlet áll»e, váljon Alexandria 
hogy néz ki ? Busengva tekintettünk egymásra, különösen
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midőn az elgyengült Hegyei bicéit erőben mindegyre fo
gyatkozni littuk, midőn már a cholerin megtámadta, s an= 
nak veszélyes tünetei gyakran előfordultak. Némán, Isten
be vetett bizalommal viseltük kétes sorsunkat, olykor- 
olykor imáink, vagy fájdalmas ének által sejtetvén szivünk 
bus érzeteit.

Oly szives volt Arthur barátunk, hogy nemcsak 
az arab szokásokról adott felvilágosításokat, hanem a 
legszükségesebb nyelvi kifejezésekre is megtanított. 
Tőle tudtam meg, hogy „Szálem-álékom”, a mivel a 
keletiek „békét kívánva” egymást üdvözlik. azzal a 
kereszténynek köszöntem nem szabad mig maguk közt 
az említett üdvözlést, lassú hangon „álékum szálám" vi
szonozzák, legjobb, ha a keresztény Egyptomban :„nách 
hárách száid,“ vagy Palestinában „szobách her" „jó 
napot” mond, mert erre igy felelnek : „kátághereg mit 
szobách“ „köszönön, százszor jó napot“ ; Bikhám di, mi 
az éra ? hált ide vele, hűti vedd, ájuvd veled, lö nem, 
tachr tenger, táj fi: jó, jellá : vigyázz, hene kulunásztájb ■ 
vannak itt jó emberek, fen el híd bitá el conszul nimszi : hol 
a« osztrák (német) consul htza,s ehhez hasonló szükséges 
szavakat.

Eseti közlemények.
- - Heti körszemle, itthon, a Szent-László Tdrsu» 

lat ápril 26-án választmányi gyűlést tartott, mely a töb
bek között elhatározta, hogy a legközelebbi közgyűlés 
elé indítványt fog terjeszteni, hogy az határozna el, mi
szerint a Szent-László Társulat a Pancsova vidékére ha
zatelepített bukovinai magyarok által építendő első rom. 
kathoiikus templom és iskolaépítést költségeire 2000 frtot 
ad segélyképen. — A képviselőház ápr. ay-iki ülésében 
befejeztetett a „közadók kezeléséről" szóló tjavaslat 
tárgyalása, és 28 án „az V. és VI. csendőrkerületi 
rancsnokságok legénységi állományának ideiglenes ki
egészítéséről" szóló javaslat került napirendié. — Az is- 
kofa-novellát, mely a vallásos nevelést van hivatva az 
iskolában újból meghonosítani az osztrák képviselőház 
is elfogadta és ő Felsége már szentesítette is azt. — A 
középtanodai törvényjavaslat általános tárgyalását ápril 
30-án kezdette meg a főrendiház,- a vita teljesen méltó 
törvenyhoz,’ sunk e magas méltóságú csarnokához: főpap
jaink közül tiibben szólaltak már fel monumentális be 
szédekben, melyekről a liberális tábor is kénytelen a 
legnagyobb elismeréssel nyilatkozni. A tárgyalás még 
egy pár napig el fog tartani. — Stephania trónörökösné 
ö fensége, mint jelentik, reményteljes állapotban 
melynek valósulása 4 hónap múlva várható. E hirt az 
összes monarchia a legnagyobb örömmel vette tudomá- 
su'- — Püspöki conferentia tartatott május i-én Simor 
bibornok-herczeg prímás ő Főmagasságának elnöklete 
alatt, melynek tárgyát a jövő országos tanítói gyűlés 
ügye képezte. — „A csángó magyar egyesület“ már meg
alakult. Elnöknek Somsiçh Pál, alelnőknek Odescal- 
chi herczeg lett megválasztva. A csángók további ha- 
zatelepitése végett Odescalchi ismét a helyszínére fog 
utazni.

pa=

Az olasz határok végéhez jutva, mint ha a tenger 
nemének váltakozása közelednék, egész raja szállongott 
az úgynevezett sirályoknak, lesve a tenger tükre fölött 
pajzánul úszkáló kisebb viziállatokat. Feltűnt az is, hogy 
a tenger közepén, mintegy völgyben haladónk, s 
hogy a tenger kétfelöl halomszerüleg emelkedik, a 
mely jelenségeket a viz folyásának, a tengerben talál
ható magaslatoknak vagy völgyeknak tulajdonítanak ; 
megfigyeltük az otrantoi tengerszorost és a S.-Salvador 
fényesen világitó tornyát s csinos orházát ; nemsokára 
Albánia kopár hegyei is elmaradoztak, melynek szóró» 
saiban vagy a dűlőkben fehér apró házikók voltak ki
vehetők, gyakori, de kis csoportokban.

Elhagytuk tehát hazánk tengerét s a csendesebb 
ti rmészetü joni tengerre szállott hajónk. E tenger oly 
barátságosan fogadott, hogy egészen vigabbak lettünk, 
mivel a bölc-őszerü ringatás felnőtteknek nem való. — 
Corfuhoz közeledénk, a hajóslegények rendbeszedék a 
lebocsátandó horgonygyürüit, kiakaszták a lépőnkkel 
ellátott széles létrát és a bárkákat. Hajónk mintegy 10 
percznyi távolságra a várostól megállóit, s minthogy a 
ki= és berakodásra egy óra volt engedve, csak futólag 
lehetett a várost megtekinteni.

Megérkezésünk után legelőbb az egészségügyi bi- 
zo'tság lépett be, majd a lapszerkesztők jelentkeztek, 
kik élén’r gesticulatiok közt mondák el a hallott alexan
driai hireker. A hajó hamar megtelt áruló (!) görögök
kel — nomen et omen — kik cephaloiii remek szóiófür- j 
•löket, szilvát, fügét s őszi baraczkot árulgattak. Coriu- 
nál el kellett válnunk¡jó barátunk Arthurtól, mert tá= 
virati tudósítást kapott szülőitől, hogy Corfuba szálljon 
ki, ő tehát, ki sok jó utasítással látott el — beszállóit 
a bárkába, de megígérte, hogy visszatérésünk alkalmá
val e helyen üdvözölni fog. A jó Is.en áldása kisérje 
tetteit !

van,

— francziaorszá t Az államtanács kijelentette hogy a 
kormánynak jogában áll, valamennyi egyházi tisztviselő
től, a püspököket is beleértve, a járulékokat megvonni. 
Ezen végzést a józanabb liberális lapok ép úgy elítélik 
mint a túlzók, mint ¡1 szólás és sajtószabadság megsér
tését.

— Németország. Windthorstnak a misvmondásra és 
szentségek kiszolgáltatására vonatkozó javaslatát ápr. 
25-én tárgyalta a képviseh'iház s azt 229 szavazattal 
153 ellenében mellőzte; ellenben azon indítványt, hogy 
a kormány, mihelyt a Rómával való tárgyalások czél» 
szerűnek fogják mutatni, a májusi törvények szerves 

■ revisióját eszközölje, 
elfogadta. — A második nemzetközi antisemita-congressus 
Chemnitzben (Szászország) ápril 27-én nyílt meg, és 
azon javaslatot emelte határozattá, bogy a congressus 
változatlanul megmarad azon az állásponton, mely 
Drezdában Istóczy m.nifestuma és Stöcker tételei alap
ján megállapittatott.

— (Angolorozág. A phömxparki gyilkossági perben a ne. 
gyedik vádlott Fagan is bűnösnek találtatván az esküdt-

209 szavazattal 154 ellenében

:

(Folyt, köv.)
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szék által halálra Ítéltetett. A harmadik vádlott fölött | mester rövid, de szívélyes szavakkal fogadta, mire Miklós 
nem jöhetett egyezségre az esküdtszék; az ötödik pe- j János lelkes szavakkal válaszolt, Ezután Magyari Kfraim 
dig felmentetett. , főjegyző mondott egy szép, történelmi reflexiókkal ékes

— Törökország. Az albán kaik. törzsek föl iratot in
téztek a portához, melyben kívánják, hogy jogvédelem
ben részesüljenek a montenegróiak és a pasák önké
nyével szemben, különben maguk egyedül is képesek 
lesznek meg védelmezni jogaikat.

— X idéki levél. Avatott kezekből a következő

dictiót. A mindenfelől hangoztatott kívánságra magam is 
szólottám csángó véreimhez, kik csíki székely ruházatok s 
ciíalectusaik által Csikban töltött egykori kedves perczei- 
.net idézték fel lelkemben . , . Végül Miklós János u csán
gók nevében odanyilatkozott, hogy másnap — úgyis vasár
nap lévén — szent misét óhajtanak hallgatni, s egyszers
mind tisztelettel felkért, hogy Bukoviiiból hosoít nemzeti 
zászlójukat szentelném meg. — — -- — — — —

Vasárnap reggel már 7 órakor F-aleinczen termelte*. 
Mindenfelől ünnepélyes készülődés k, örömtől sugárzó ar- 
ezok . . . Az újváriak gyalog, kocsin egyaránt özönlöttek 
a felvinczi templom felé.

Miután Miklós János a papi lakban Fülöp Alajos plé
bános elolt s előttem odauyi'iatkozott, miszerint zászlójuk 

j Isteuseçitsben nem lett megáldva, hanem csak László Istváu

sorokat vettük. A Magyarországba telepedő isteuscgitsi 
Csángó magyarok Feiviuczun. April huszounyolczadiku 
í-zep tavaszi nap, bárányfelhőkkel. Felvincz utvzáit tarka
népcsoportok járják be ; a szomszédos helységekből ege»z 
nepáram tail oda. Az átutazó csángó magyarokra várnak . .

íeiviuczeu Maros-Ljvar nagyszámú hivatalnokai is 
megjeieuuek. \ elük vagyuk eu is, ki mint lelkészük ez idő 
szerint 1* ivmezet i» adinimsirálum. Nem puszta s tétlen 
kíváncsiság viz>z oda minket. X iszunk a cadigok szamara 
két hatalmas zsákot telve

lelkészük néhány buzdító szava kíséretében átadva: zászló
juk megszentelésére készséggel vállalkoztam, egyszersmind 
felszólítottam az előbb megtartandó buzaszentelcai szertartá- 

a sou való megjele néere.
Minden úgy történt, mint megbeszéltük. 
Beharangozáskor a csángók a templom előtti téren 

egy szálig sorakoztak a helység kath. és protestáns feivei 
s egy oly hatalmas „keresztaljat*' formáltunk, minőt c vi
dék sohasem látott. A határon szép buzakoszoruvai díszített 
csángézászló, az öreg. itju s gyermekekből álló buzgó föld- 
mivestábor, tazdag anyagot szolgáltatott nekem, hogy szi
vemből beszéljek azokhoz, kik idegen földön magyar nyel* 
vök, jellegük, szokásuk mellett katholikus Intőket is oly 
rendületlenül fenn tudták tartani ....

A buzaszentelésről visszatérve a templomba — az idő 
rövidsége miatt — olvasott sztmisét mondottam, melyen Fel
vincz város tanácsa, élén a polgármesterrel, továbbá a helyi 
és vidéki inteliigentia nagy számmal volt képviselve, Introi- 
tuskor a polgári dalárda igen szépen énekelte a magyar 
„llymuust." Urfelmutatás után pedig a csángók apraja- 
nagyja orgonakisérettel mely meghatottsággal hallatták :

szép őrleti sóval, tiUU csomag 
pipadohányt a JUU darab szivart, melyek Jucho banyata-

fugondnokum mindenre kiterjedő iigyeimenek 
a nnaiuluoki kar buzgó gyűjtésének bizonyítékai. 

Nemsokára szürkület.

naesos

s a várva-várt székely véreink 
meg nem étkeznek. A nép éljenzésre, a taraczkex durru- 
¿..sra, a azOnukok dictiozasra varnak ... A türelem la-

. . Jucho bauyatanácsos, az enyedi polgármester si. sZtO .

jvmogam meg napvilág szemebe akarunk uczni v-udegeiuk- 
n k s !c) történt, hogy csakhamar a ju Marzari bácsi ko-
cs.jan 1' old var le.e haj láttunk.

Nem auk idu kénéit; apio székely lovak által vont 
eiuyus szekersoi kígyózik az országúton.

— Jonek a csángók ! knnték fel. 
Az eiso székéi hatalmas nemzeti zászlót lobogtat 

egen a szekértőimig reudszeresebb csoportosulást 
i az, hogy így vonuljon ue megállapodási helyére, Felviuuzre. 
^¿y*k Csángó utasitaaukat osztogat.

1" old var \

— Kend M.klos János uram, a csángók vezetője?
Az vonók edes tisztelendő Ur.

— isten hozta kedves atyamtíai ! szó ék, mire az első 
szekérhez közeledem, melynek ernyője alul Miklós János 
uram lelesegeuek „dicsériessék a Jézus szent név • kedves 
katb. székely köszöntésé hangzik felém.

— Min űrökké! édes neuémasszony.
— Kend papista pap úgyse? szólít meg.
— En az vagyok Isten jóvoltából.
— lia" akkor szolgáltasson egy szent misét lelkem, 8 

eiiejt van az ára es.
— Tartsa meg forintját néné másszon v. Magoknak arra 

nagy szükségük van. Csak azt mondja meg miféle szándékra 
végezzem el a szentmisét ?

liá’ biza tegye meg a Szik. Mária tiszteletére.
Az általam legelőször látott csángó asszonynak ekép 

nyilvánult vallásos érzülete kimondhatatlan jó benyomást 
tett rám.

„Áld meg országunkat,
Mi magyar hazánkat.
Vezéreljed jóra 
A mi királyunkat.“ stb . . .

A ki látá a csángó férfiak buzgóságát ; szemléié a 
kisdedeiket ölben tartó anyákat olvasóval, imaköoyvvel imád- 
kuzui ; s el-eluézheté a szentélyben térdeplő ó—ü—7 éves 
iiu s leánygyermekeket : egy-egy édes könyet magától meg 
nem tagadhatott . . . Utolsó áldáskor az említett dalárda a 
„Szózat"-ot énekeié, miközben Miklós János és neje az ol
tárhoz léptek, kezükben a nemzeti zászlóval, melynek „Isten 
egits !“ szép alkalomszerű feliratát Miklósáé hímzetté tulaj 

don kezével.
A zászlószentelést a Rituale szerént végeztem ; végez

tem magyarul, s szólottám hozzájuk szivemből . . . KI mon
dám nekik a kath. anyaszentegyházuak, mely'ben nemcsak 
Felviuczen, de a világ bármely részén is feltalálhatják édes 
anyjukat — nézetét a külomhtéle tárgyak megáldása és 
megszentelésénél ; mik voltak kezdetben

1
s

A kiieuez ór.i tájt dörgő éljenzés, zene és tara czklövés 
közt Felvinczre érkezett csángókat Mészáros István polgár zászlók ? hogy
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azok ma már nem puszta jelek ... de eszméket képvisel
nek . . . midőn Petneházy 1686 szept. 2=án Budavár falaira 
tűzte a magyar lobogót, nem puszta jelt lengetett akkor a 
•szél hanem az a Zászló azt beszélte, azt hirdette, hogy a 

nemzet kezeiről ismét lehullott a rabbilincs . . .

feldúlta . . . Az 1883. ápril 29-én tartott csángó ünnepély 
történelmileg expiálta ...

Gratulálok Felvincznek ama szerencséért, miszerint az
istensegitsi csángó magyarok ott tárták első istentiszteletü
ket, jártak processiót s szenteltették meg zászlójukat.

Én pedig eme egyszerű sorokban életemnek egyik 
legszebb emléklapját írtam meg. (Maros-Újvár.) Liilci Sz. 
Lajos. *)

magyar
„Kezetekben — szólék — eme zászló a hazaszeretetnek s 
kitűzött czélotoknak vezér sym bol urna . kitartásotoknak,
bizalmatoknak lelkesítő istápja; becsületetek emlékeztetője 

. . Eredjetek,
lem árán törekedtek; érdemeljétek ki nemzetünk bizalmát s 
szere te tét munkásságotokkal s vallásos hazafiai érzelmei
tekkel ....

ha majd ott lesztek, hová annyi küzdc-

Irodalom.
— Megjelent az .,Önügyvéd‘‘ 22 ik füzete. (Irta KNORR ALA

JOS, kiadja ifj. Nagel Ottó Budapestien, a nemzeti szinház épületében.) 
E füzetben befejezi a szerző a hadmentességi dijakra vonatkozó szabályok 
ismertetését, és áttér az iparra vonatkozó törvén) és szibályok közlésére. 
E dus tartalmú füzet ára 30 kr, E munkából még hátralévő két füzet má
jus hóban fog megjeleni.

— Jelentés. Miként pár hét előtt jeleztem, megjelent németből 
fordított, ily czimü munkáin: „Májusi ájtatósság. Elmélkedések szűz Mária 
élete fölött.“ Ara a XVI. rétü 23 ivre terjedő könyvnek 80 kr., áldczárok- 
nak négy int. szives elvállalása mellett is szolgálok. A szállítás bérmentesen 
történik. Szatmáron, május hava, 1SS3. Dr. Lessenyey Ferencz, theol. tanár.

— Megjelent: a) a ..Mulattató zsebkönyvtár“. I -V., XI—XV. 
füzete. Kiadja Buzárovits G. Esztergomban. Tiz egymásután következő fü
zet előfizetési ára I frt ugyan, <"e az egyes füzetek külön is kaphatók 12 
krjával. — Tartalom: l. f :t. „A ama tyúkszeme.“ Irta Balázs S. — II. 
f. „Az eltévedt csók.“ Irta Lanka G. — III. f. „A vörös Julcsa. Eckstein 
E. után magyaritá Dr. Spinoza. — IV. f. „Hat humoros toaszt.*4 Mondotta 
GyőríTy Iván. — • V. í. „Egy agglegény viszontagságai.“ Irta Lanka G. — 
XI. f. ,,Báró> és Csillag.“ Irta Balázs S. — XII. f. „Az őrmester.-' Zschokke
H. után ford. Madzsar J. — XIII. f. Sarah grófnő. Irta M. F. — XIV. 
f. „Egy aristokrata nő.“ Dikens K. után ford. Dallos Gy. — XV. f. .,A 
megbukott tőkepénzes.“ Irta Kövér L.

b) „Isten igéje szent beszédekben ~ VIII. évf. ó ik ftizet. 
Szerkeszti Jagicza Lajos. Ára egy egész évre (I2 füzet) 2 frt. - - Tarta'om:
I. Ilusvét u. VI. vasárnapra. F. L.-től. — 2- Pünkösd ünnepére. Hantai 
Cipriántól. — 3. Pünkösd hétfőre. F. L.,től. — 4. Szent Háromság vasár
napra. Dr. Kisfaludy Árpádtól. — 5. Űrnapra. Izsai Ferenczfől. — 6. Pün
kösd u. II. vasárnapra. I.. B.-től.

e) „Válasz a „Katholikusok ébredjetek“ czímii röp- 
iratra.“ Irta egy orsz. képviselő. Kiadja Szüts és Társa Budapesten. Ára
32 kr. __ Tartalom: Tájékozóul- — Pártélet és felekezetiség. Parlament és
a katholikus képviselők. — Protestáns kormány-e a Tisza-kormány ? — A 
kath. politikai exigentia és a Tisza-kormány. — Mi következik tehát mind
ebből ? —

„A szegénynek drága kincs a hit.
Tűrni és remélni megtanít“ . . .

Csak a vallás adja me£ társadalmi állapotaitoknak szép 
erényeit : a törvényes engedelmességet, békés együttélést, 

rendet, kitartó munkásságot, takarékos életet, Isten aka
ratán való megnyugvást, szóval az igazi boldogságot . . . . 
Jól tudhatjátok, hogy a vallás a családok lelke s a nem
zetek felvirágzásának nélkülözhetetlen feltétele................
Legyetek hűk a föl séges uralkodóhoz, ami szeretett kirá 
lyútikhoz I. Ferencz Józsefhez, ki Isten szabad ege alatt 
megesküdött a magyar alkotmányra, s kiről ma és egykor 
a történelem lapjai mint „legalkotmánycsabb fejedelemről“ 
beszélnek. Ö a közforgalomban levő ezüst forintosokra azt 
iratá: „bizalmam az ősi erényben !“ — a magyar nemzetnek 
egyik legszebb ősi erénye pedig a király iránti hűség . . . 
Szeressétek ezt a drága hazát ; éljetek javára, s ha kell vé
retek adóját se vonjátok meg tőle, a jó anyától, ki mo-t 
szeretettel ölel dobogó szivére . . .

Jertek tehát csángó testvéreim,
Jertek munkálni, tenni a hazán !
S ki résztkeresve dolgozik velünk 
Áldott leend a honfi s honleány . . !
Elég volt már a harczi zajból is,
Elég vihar tombolt e hon felett . . .
Emeljük fel a béke templomát 
S tartsunk egy ezredéves ünnepet • ■'■*)

jó

Végül kérem az egek Urát, hogy áldjon meg benne
teket kegyelmével. Alapítandó család tűzhelyeiteket 
nyúzza meg a megelégedés ... Jó és balsorsban emeljen 
tel egy szent gondolat : az Isten és haza gondolata . . . ! 
Istensegitsből jöttök. Isten segítsége hozott, Istea segítsége 
vezéreljen és Isten segítsége soha el ee hagyjon kedves 
véreim . . ! *

I toljára a pzeutséggel áldást adva, a dalárda „Tiéd 
vagyok, tied hazám“ éneklése közt a templomból távozáak.

A templom kerítésében a csángók gyermekei közt 
néhány darab imakönyvet s szent képet osztottam ki. 
Könyezve csókolgatták kezemet, az öregek papjoknak hiv- 
őik meg, mi nem kis derültséget okozott nekem s a vin- 
czi tanács néhány tagjának.

ara-

A napi események köréből.
— Ft. Lön h árt Ferencz püspök 

urunk ő Nagyméltósága Budapestről székhelyére vi 
ruló egészségben visszaérkezett. Foly'ó május hó io-én 
pedig főpásztori kőrútra indul ő Excellentiája. Először 
is a pünkösdi búcsúra Cs. Somlyóra rándul, 
pedig Alcsikra és Háromszékre megy 
szentségének kiosztása végett.

A csángószékelyek fogad atása Gvula = 
fehérváron. Alig- vett hivatalos értesítést Gyula-fehér
vár derék polgármestere Xovák Ferencz arról, hogy 
a Bukovinából hazatelepülő csángó-székelyeknek 
egy csoportja Gyulafehérvárt is meglátogatni fogja.

innen 
a bérmálás

* *
1S4S—49. magyar harezban a felvinczi rk. templomot 

vad és vérengző oláhesapat megezentségtelenitette. Oltárait *) llasonnemti becses soraival többször is keressen föl bennünket. 
Önnek van tere, ideje, tehetsége hozzá. Ergo jogosan megvárhatjuk.

*) Egyik költeményemből.
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azonnal egy bizottságot alakított a teendők elintézése polgármestert, dr. Tódor József, Jenei- István rendfirka- 
czéljából. Mindenekelőtt a szükséges szállásokról lön pitányt, Nagy Zsigmond lelkes kalauzt, és Miklós Já- 
gondoskodva. Azután megkezdetett a gyűjtés, mely nőst, mint a csoport fejét és vezetőjét. Oláh Gyűl 
úgy pénzben, mint élelmiszerekben meglepő eredményre úti hivatamok pedig hazánk ama lelkes férfiait köszön- 
vezetett. — Apr. 29 én kapta meg nevezett polgármes- tötte fel, kik a hazafias ügy élére állva, abban egy 

távirati értesítést, hogy csángóink Gyulafehér- nemzet hő vágyát törekszenek megvalósítani. — Más 
V rra ápr. 30-án a délutáni órákban fognak megérkez- 1 nap reggel fél 8 órakor az egész csoport a polgármes- 
m, mi a várcst polgárságnak óriási falragaszokban ada- I ter és kapitány vezetése alatt fölment a várba, a székes- 
tott tudtára. A város egy pár óra alatt ünnepies szint ; egyházba, hol mindenekelőtt a Hunyadiak sírjainál 
öltött. Nemzeti zászlókat tűztek ki úgy a középületeken j zászlójukat megáldotta dr. 1 odor József hittanár, rövid 
mint igen sok magánházon. Az ünnepiesen öltözött pol- ' alkalmi beszédben intvén őket szent és törhetlen hü- 
gárság a piaczi tágas tört, valamint azon utczát, hol a ¡ ségre Isten, haza és király iránt. Ezután jelen voltak a 
menet átvonulandó volt, a szó szoros értelmében el- 8 órai kis misén, mely után az előbbi módon visszatér- 
lepte. A bizottsági tagok több előkelő városi pu.gár- 
ral együtt a Teleki fé e mulatóhelyig mentek az érkező 
vendégek elé, hol Re;őd József tanácsos üdvözölte őket 
a város nevében. Beérkezvén a városba a tűzoltói ze
nekar a nemzeti hymnu-sal fogadta őket ; ezután pedig 
a takarékpénztár előtt Elekes Viktor helyi ref. lelkész*) 
tolmácsolta a város örömérzelmeit és testvéries üdvki

a vas

ter a

tek a városba. Itt miután különféle élelmi szerekkel 
dúsan felpakoltattak, 9 órakor útnak indultak zeneszó, 
taraczk durrogás és az összegyűlt nép „Isten veletek P 
harsogó kiáltásai között. A polgármester és kapitány- 
egész Alvinczig elkísérték őket, hol szintén szikes fo
gadtatás és dus villásreggeli várakozott rájok. Isten 
angyala vezérelje derék testvéreinket tovább is hosszú 
utjokban !vánatait. Innen az egész menet zeneszó es folytonos él

jenzés között a városi tanacsház elé vonult, hol fenne
vezett polgármester talpraesett szavakban üdvözölte őket 
mint a városnak óhajtva •-art, szívesen fogadott, ked 
ves vendégeit. Az üdvözlő beszédekre, mindannyiszor 
Miklós János vezető válaszolt a nemzeti zászlóval ke
zében székely őszinteséggel s a meghatott szív közvetlen
ségével.

A fogadtatás után a lovak számára gyűjtött takarmány 
osztatott ki a városi őrtanyán, ezután pedig mindenik 
szekér a kijelölt szállásra kalauzoltatott a v¿ rosi rend- 
űrök által. Este a városi sétatéri kioszkban közös va- 
c-ora volt, melyen .. város és vár előkelőségei meglepő 
számban vettek, részt. CsángóinK személyeukint hatal
mas adag székelygulyással és egy liter borral — mi 
ha szükség volt ismételtetett is, — a gyermekek pedig 
kávéval vendégel.ettek meg. Vacsora alatt a tűzoltót 
zenekar játszott ; nemsokára a csángók is rágyújtottak 
ismeretes mélabus dalaikra, a fiatalság pedig töbo vál
tozatban mutatá be törzsgyókeres székely zamatu nem
zeti tánczaikat. Az általános kedv és lelkesedés között 
epen kapóra jöttek a tüzes felköszöntések is. Jenei Ist
ván városi rendőrkapitány, utána dr. Tódor József hit- 
tanár, Xovák Ferencz polgármester és Nagy Zsigmond 
ref. növ. pap, ki egész Gyulafehérvárig kisérte derék 
csángóinkat, lelkes és viharos éljenzéssel fogadott be
szédekben szólották a hazatelepülő testvérekhez figyel
meztetvén őket a nehézségekre is, melyekkel meg kell 
küzdeniük, de a melyeket ük le fognak győzni, ha lan- 
áadatlau munkássággal szeplőtlen vallás-erkölcsi éle
tei, s az Istenbe vetett tántorithatlan bizalommal és 
hittel a koronás király és haza iránti törhetlen hűséget 
fognak párosítani. Ezután Sántha János Novák Ferencz

Csángószékely testvéreink Erdélyben. 
Pár héttel ezelőtt bukovinai székely testvéreink közül 
egy újabb csoport indult el Istensegitsbő! Magyaror
szág felé, és pedig szám szerint 41 szekéren 42 család, 
összesen 195 személyivel. E csoport, melynek Miklós 
János jemódu bukovinai székely gazda állott az élére, 
Erdélyen keresztül vette útját az uj haza felé. Ez alka
lommal minden helységben és városban, a melyeken 
átjöttek, mindenütt a legmelegebb fogadtatásban ré 
szesültek. A szívélyesség és áldozatkészség, mondhatni, 
versenyre kelt, hogy vándor testvéreink semmiben hi
ányt ne szenvedjenek. Besztercze, Marosvásárhely, Fel- 
vincz, N.-Enyed, Tövis, Gyulaié: érvár valódi diadalün
nepet rendeztek az érkezők fogadásakor. Nemzeti zász
lók hiidették az esemény mess*eki"nató hazafias jelen
tőségét; az öröm és szívélyesség harsán éljenkiáltások- 
ban nyert imposans kifejezést, a taraczkok folytrnos 
durrogása és a kitűnő zenekarok nemzeti dalai pedig a 
túláradó lelkesedés méltó nyilvánulataiul szolgáltak. A 
polgárság mindenütt, élükön az egyházi és világi elő
kelőkkel, közös étkezések rendezésével, valamint Szá
mot nem ismerő különnemü ajándékaival adott szép ki
fejezést valóban testvéri meleg érzületének.

— AVaticanba való 3-ik magyar za
rándoklat jelentkezett és naponkint jelentkező rész
vevőit tisztelettel értesítjük, kogy e zarándoklatunk 
fontos okok miatt október középéig elhalasztatik. 
Lonkay Antal.

— Püspöki coaferenczia. Május i-én dél
után püspöki conferenczia tartatott a Bibornok-IIer- 
czeg-Primás budavári palotájában. A tanácskozás fő
tárgyát a legközelebbi országos tanítói gyűlés képezte. 
A Conferenczia elhatározta, hogy az esztergomi, kalo
csai, egri érseki s a Csanádi, győri, pécsi püspöki me
gyék egyet-egyet fognak küldeni a tanitóképezdék és 
egyházmegyei tanfelügyelők részéről. Ki lett azonban 
mondva, hogy a kath. tanító« ebben az évben csak 
próbaképen jelenjenek meg a gyűlésen.

) E választás ugyan meglehetősen sértő és semmi által ki nem ér
demelt megiígálása vo.ta gyulafehérvári központi kath. papságnak a nemes 
tanács részéről; mindazonáltal a hazafias érzelmű központi kath. papság 
felülemelkedve ezen sére.mén, minden befolyását és szellemi úgy mint 
anyagi tehetségét latba vetette, hogy az ügyet nem remélt diadalra vezesse, 
hogy az ünnepélyt meglepő siker koronázza; sőt nevezett ref. lelkésznek 

szereplését mintegy eipiatidjául tekintvén azon qnalifikálkatlan eljá
rásnak, mely szerint a nagy-enyedi ref. lelkész csángóinkat nem fogadta 
azért, mert .... katho.iknsok valának: testületileg vett részt az ünnepély 
minden mozzanatában s nemsokára, mintegy önkénytelenül emelkedett, a 
helyzet azon magaslatára mely őt oly jogosan illeti meg. Szerk.

Kiadja: Az erdélyi r. kath. irodalmi társulat. Felelős szerkesztő: Dr. TÓDOR JÓZSEF. 
Szerkesztőtársak: BALOGH IGNÂCZ, Dr. CSERNI BÉLA, FÁBIÁN SÁNDOR, STRAUBERT ÓDON. 
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